0.0.1 To Uttiya

1. Then Uttiya, the wonderer visited with the Auspi-
cious One. Upon arrival, he exchanged friendly greetings
with the Auspicious One. Having exchange friendly greet-
ings and cordial talk, he sat down to one side. Having
sat down to one side, Uttiya, the wonderer, said this to
the Auspicious One:

2. How about this, Master Gotama? “The world is eter-
nal. Only this is the truth, otherwise is false.” Thus,
O Uttiya, has not been declared by me: “The world is
eternal. Only this is the truth, otherwise is false.”

3. Then how about this, Master Gotama? “The world
is not eternal. Only this is the truth, otherwise is false.”
Thus, O Uttiya, has not been declared by me: “The world
is not eternal. Only this is the truth, otherwise is false.”

4. How about this, Master Gotama? “The world is finite.
Only this is the truth, otherwise is false.” Thus, O Uttiya,
has not been declared by me: “The world is finite. Only
this is the truth, otherwise is false.”

5. Then how about this, Master Gotama? “The world is
infinite. Only this is the truth, otherwise is false.” Thus,
O Uttiya, has not been declared by me: “The world is
infinite. Only this is the truth, otherwise is false.”



0.0.1 uttiya suttam

1. atha kho uttiyo paribbajako yena bhagava tenu-
pasankami. upasankamitva bhagavata saddhim sam-
modi. sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva
ekamantam nisidi. ekamantam nisinno kho uttiyo pa-
ribbajako bhagavantam etadavoca:

2. kinnukho bho gotama ‘sassato loko, idameva sac-
cam moghamanfanti’? avyakatam kho evam uttiya
maya ‘sassato loko, idameva saccam, moghamannanti’.

3. kim pana bho gotama ‘asassato loko, idhameva
saccam moghamannanti’? etampi kho uttiya avyaka-
tam maya ‘asassato loko, idameva saccam moghamai-
nanti’.

4. kinnukho bho gotama ‘antava loko, idameva sac-
cam moghamannanti? avyakatam kho evam uttiya maya
antava loko, idameva saccam, moghamannanti’.

5. kim pana bho gotama ‘anantava loko, idhameva
saccam moghamanfanti’? etampi kho uttiya avyaka-
tam maya ‘anantava loko, idameva saccam moghaman-
fnanti’.

6. kinnukho bho gotama ‘tam jivam tam sariram, ida-
meva saccam moghamanfanti? avyakatam kho evam



6. How about this, Master Gotama? “That which is life
is the body. Only this is the truth, otherwise is false.”
Thus, O Uttiya, has not been declared by me: “That
which is life is the body. Only this is the truth, otherwise
is false.”

7. Then how about this, Master Gotama? “Life is one
thing, the body is another. Only this is the truth, other-
wise is false.” Thus, O Uttiya, has not been declared by
me: “Life is one thing, the body is another. Only this is
the truth, otherwise is false.”

8. How about this, Master Gotama? “The Tathagata
exists after death. Only this is the truth, otherwise is
false.” Thus, O Uttiya, has not been declared by me:
“The Tathagata exists after death. Only this is the truth,
otherwise is false.”

9. Then how about this, Master Gotama? “The Tatha-
gata does not exist after death. Only this is the truth,
otherwise is false.” Thus, O Uttiya, has not been declared
by me: “The Tathagata does not exist after death. Only
this is the truth, otherwise is false.”

10. How about this, Master Gotama? “The Tathagata
both exists and does not exist after death. Only this is the
truth, otherwise is false.” Thus, O Uttiya, has not been
declared by me: “The Tathagata both exists and does



uttiya maya ‘tam jivam tam sariram, idameva saccam,
moghamafnanti’.

7. kim pana bho gotama ‘afifiam jivam afiham sari-
ram, idhameva saccam moghamannanti’? etampi kho
uttiya avyakatam maya ‘affiam jivam afiham sariram,
idameva saccam moghamannanti’.

8. kinnukho bho gotama ‘hoti tathagato paramma-
rana, idameva saccam moghamannanti’? avyakatam
kho evam uttiya maya “"hoti tathagato parammarana,
idameva saccam, moghamannanti’.

9. kim pana bho gotama ‘na hoti tathagato param-
marana, idhameva saccam moghamanfanti’? etampi
kho uttiya avyakatam maya ‘na hoti tathagato param-
marana, idameva saccam moghamannanti’.

10. kinnukho bho gotama ‘hoti ca na ca hoti tatha-

gato parammarana, idameva saccam moghamannanti’?
avyakatam kho evam uttiya maya ‘hoti ca na ca hoti

tathagato parammaranati, idameva saccam, mogha-

mannanti’.

11. kim pana bho gotama ‘meva hoti na na hoti ta-
thagato parammarana, idhameva saccam moghaman-
nanti’? etampi kho uttiya avyakatam maya ‘neva hoti
na na hoti tathagato parammarana, idameva saccam
moghamaffanti’.



not exist after death. Only this is the truth, otherwise is
false.”

11. Then how about this, Master Gotama? “The Tatha-
gata neither exists nor does not exist after death. Only
this is the truth, otherwise is false.” Thus, O Uttiya, has
not been declared by me: “The Tathagata neither exists
nor does not exist after death. Only this is the truth,
otherwise is false.”

12. When you were asked: How about this, Master
Gotama? “The world is eternal. Only this is the truth,
otherwise is false.” You said: Thus, O Uttiya, has not
been declared by me: “The world is eternal. Only this is
the truth, otherwise is false.”

13. When you were asked: Then how about this, Master
Gotama? “The world is not eternal. Only this is the truth,
otherwise is false.” You said: Thus, O Uttiya, has not
been declared by me: “The world is not eternal. Only
this is the truth, otherwise is false.”

14. When you were asked: How about this, Master
Gotama? “The world is finite. Only this is the truth,
otherwise is false.” You said: Thus, O Uttiya, has not
been declared by me: “The world is finite. Only this is
the truth, otherwise is false.”



12. kinnu kho bho gotama sassato loko idameva sac-
cam moghamanfanti iti puttho samano ‘avyakatam
kho etam uttiya maya sassato loko idameva saccam
moghamannanti’ vadesi.

13. kimpana bho gotama asassato loko idameva sac-
cam moghamannani iti puttho samano etampi kho ut-
tiya avyakatam maya ‘asassato loko idameva saccam
moghamannanti” vadesi.

14. kinnu kho bho gotama antava loko idameva sac-
cam moghamannanti iti puttho samano ‘avyakatam
kho etam uttiya maya antava loko idameva saccam
moghamannanti’ vadesi.

15. kimpana bho gotama anantava loko idameva sac-
cam moghamaffani iti puttho samano etampi kho ut-
tiya avyakatam maya ‘anantava loko idameva saccam
moghamannanti” vadesi.

16. kinnu kho bho gotama tam jivam tam sariram
idameva saccam moghamaffanti iti puttho samano
‘avyakatam kho etam uttiya maya tam jivam tam sa-
riram idameva saccam moghamanfanti’ vadesi.

17. kimpana bho gotama tam jivam tam sariram ida-
meva saccam moghamannani iti puttho samano etampi
kho uttiya avyakatam maya ‘tam jivam tam sariram
idameva saccam moghamannanti” vadesi.



15. When you were asked: Then how about this, Master
Gotama? “The world is infinite. Only this is the truth,
otherwise is false.” You said: Thus, O Uttiya, has not
been declared by me: “The world is infinite. Only this is
the truth, otherwise is false.”

16. When you were asked: How about this, Master
Gotama? “That which is life is the body. Only this is the
truth, otherwise is false.” You said: Thus, O Uttiya, has
not been declared by me: “That which is life is the body.
Only this is the truth, otherwise is false.”

17. When you were asked: Then how about this, Master
Gotama? “Life is one thing, the body is another. Only
this is the truth, otherwise is false.” You said: Thus, O
Uttiya, has not been declared by me: “Life is one thing,
the body is another. Only this is the truth, otherwise is
false.”

18. When you were asked: How about this, Master
Gotama? “The Tathagata exists after death. Only this is
the truth, otherwise is false.” You said: Thus, O Uttiya,
has not been declared by me: “The Tathagata exists after
death. Only this is the truth, otherwise is false.”

19. When you were asked: Then how about this, Master
Gotama? “The Tathagata does not exist after death. Only
this is the truth, otherwise is false.” You said: Thus, O



18. kinnu kho bho gotama hoti tathagato paramma-
rana idameva saccam moghamafnanti iti puttho sa-
mano ‘avyakatam kho etam uttiya maya hoti tatha-
gato parammarana idameva saccam moghamafinanti’
vadesi.

19. kimpana bho gotama na hoti tathagato param-
marana idameva saccam moghamanfani iti puttho sa-
mano etampi kho uttiya avyakatam maya ‘na hoti ta-
thagato parammarana idameva saccam moghamafinanti
vadesi.

”

20. kinnu kho bho gotama hoti ca na ca hoti tatha-
gato parammarana idameva saccam moghamafinanti
iti puttho samano ‘avyakatam kho etam uttiya maya
hoti ca na ca hoti tathagato parammarana idameva
saccam moghamannanti’ vadesi.

21. kimpana bho gotama ‘neva hoti na na hoti tatha-
gato parammarana idameva saccam moghamafifani
iti puttho samano etampi kho uttiya avyakatam maya
‘neva hoti na na hoti tathagato parammarana idameva
saccam moghamannanti’ vadesi.

22. atha kincarahi bhota gotamena vyakatanti?

23. abhinnaya kho aham uttiya savakanam dhammam
desemi sattanam visuddhiya sokapariddavanam sama-



Uttiya, has not been declared by me: “The Tathagata does
not exist after death. Only this is the truth, otherwise is
false.”

20. When you were asked: How about this, Master
Gotama? “The Tathagata both exists and does not exist
after death. Only this is the truth, otherwise is false.”
You said: Thus, O Uttiya, has not been declared by me:
“The Tathagata both exists and does not exist after death.
Only this is the truth, otherwise is false.”

21. When you were asked: Then how about this, Master
Gotama? “The Tathagata neither exists nor does not exist
after death. Only this is the truth, otherwise is false.”
You said: Thus, O Uttiya, has not been declared by me:
“The Tathagata neither exists nor does not exist after
death. Only this is the truth, otherwise is false.”

22. “What then has been declared by Master Gotama?”

23. “I, O Uttiya, with supreme knowlege, teach the
Dhamma to disciples for the purification of beings, for the
surmounting of sorrow and lamentation, for the subsiding
of physical and mental pain, for the attainment of the
know-how, for the realization of nibbana.”

24. “But when Master Gotama with supreme knowlege,
teaches that Dhamma to disciples for the purification of
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tikkamaya dukkhadomanassanam atthangamaya na-
yassa adhigamaya nibbanassa sacchikiriyayati.

24. yam panetam bhavam gotamo abhinnaya abhin-
naya savakanam dhammam deseti sattanam visuddhiya
sokapariddavanam samatikkamaya dukkhadomanas-
sanam atthangamaya nayassa adhigamaya nibbanassa
sacchikiriyaya sabbo va tena loko niyissatil upaddho
va tibhago va ti?

25. evam vutte bhagava tunhi ahosi. atha kho aya-
smato anandassa etadahosi: ‘mahevam kho uttiyo pa-
ribbajako papakam ditthigatam patilabhi. ‘sabbasa-
mukkamsikam vata me samano gotamo panham put-
tho samsadeti, no vissajjeti, na nuna visahati’ti. ta-
dassa uttiyassa paribbajakassa digharattam ahitaya
dukkhaya’ti.

26. atha kho ayasma anando uttiyam paribbajakam
etadavoca: tena havuso uttiya upamam te karissami.
upamaya piidhekacce vinnu purisa bhasitassa attham
ajananti.

27. seyyathapi avuso uttiya ranno paccantimam na-
garam dalahuddapaml dalhapakaratoranam ekadva-
ram. tatrassa dovariko pandito byatto medhavi an-
natanam nivareta, hiatanam paveseta. so tassa naga-
rassa samanta anupariyayapatham anukkamamano na
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beings, for the surmounting of sorrow and lamentation,
for the subsiding of physical and mental pain, for the
attainment of the know-how, for the realization of nib-
bana, will the entire world be emancipated by that, or
half, or a third?”

25. When thus was said, the Auspicious One was silent.
Then this occurred to the venerable Ananda: “Let not
Uttiya, the wanderer, acquire the evil entrenchment in
view thus: “Indeed, when I ask the samana Gotama the
most elevated question of all, he falters, he does not
respond. Surely he is not able.” For that will be for
Uttiya, the wanderer’s harm and suffering for a long
time.”

26. Then the venerable Ananda said this to Uttiya, the
wanderer: With that friend Uttiya, I will make a simile
for you. For even some wise men here understand the
meaning of what is spoken with a simile.

27. Suppose, O friend Uttiya, that a king’s border town
would have a strong surrounding rampart with one door.
There the gate keeper would be wise, competent, clever,
one who keeps out those who are unknown, one who
lets in those who are known. For him walking along the
encircling path around the town on all sides, would not
see even so much as a gap in the wall or a crack in the
wall large enough for a cat to slip through. It will occur
to him: “Whatever gross living beings are entering or



12

passeyya pakarasandhim va pakaravivaram va anta-
maso bilara nikkamanamattampi, no ca khvassa evam
nanam hoti: ettaka pana imam nagaram pavisanti va
nikkhamanti vati. atha khvassa evamettha hoti: ye
kho keci olarika pana imam nagaram pavisanti va nik-
khamanti va sabbe te imina dvarena pavisanti ca nik-
khamanti cati.

28. evameva kho avuso uttiya na tam tathagatassa
evam ussukkatam hoti ‘sabbo va tena loko niyissati,
upaddho va tibhago va’ti. atha kho evamettha tatha-
gatassa hoti: ye kho keci lokamha niyimsu va niyanti
va niyissanti va, sabbe te pancanivarane pahaya ce-
taso upakkilese panfiaya dubbalikarane catusu sati-
patthanesu supatthitacitta sattabojjhange yathabhu-
tam bhavetva evamete lokamha niyimsu va niyanti va
niyissanti va’ti.

29. yadeva kho tvam avuso uttiya bhagavantam pan-
ham apucchi2 tadevetam pannam bhagavantam an-
fiena pariyayena apucchi. tasma te tam bhagava na
vyakasiti.
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leaving this town, all those enter or leave only by this
gate.”

28. So too, O friend Uttiya, for the Tathagata, that con-
cern does not come to be thus: “The entire world will be
emancipated by that, or half, or a third.” For the Tatha-
gata, it occurs here thus: “Whoever in the world, were
emancipated, or are emancipated, or will be emancipated,
all of them, having abandoned the five hindrances, men-
tal defilements that are weakeners of wisdom, having
enculturated the seven awakening factors with a mind
well established in four establishments of mindfulness as
it has come to be, were emancipated, or are emancipated,
or will be emancipated here in the world in this way.”

29. “Just that question which you, O friend Uttiya,
asked the Auspicious One, it just this that you have asked
the Auspicious One by another method. Therefore, the
the Auspicious One did not answer that for you.”
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